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IJODIY KENGASHLARDA 

(2021 yil jahon adabiyoti jurnalida chop etilgan sheʼrlar tarjimasi xususida) 

 

Shermurod Subhon, 

O‘zJOKU o‘qituvchisi 

 

Avvalo shuni aytib oʻtsak, biz bugungi maʼruzamizda oʻz faoliyatini boshlaganiga chorak asr 

toʻlgan Jahon adabiyoti jurnalining 2021-yil sonlarida chop etilgan sheʼrlar xususida soʻz yuritar 

ekanmiz, mazkur tarjima namunalarini asliyat bilan solishtirib oʻtirmadik. Zero, bu ish 

tarjimashunoslik fanining ilmiy-amaliy tadqiqot ishi boʻlib, muallifdan alohida akademik 

yondashuvni talab qiladi. Biz taqdim etilgan nazmiy tarjimalarning oʻzbek tili badiiyati va uslubiga 

qay darajada muvofiqligi, erishilgan yutuqu kamchiliklar, shakliy oʻziga xosliklar hamda ularda ilgari 

surilgan gʻoyalarning mazmun-mohiyati haqidagi baʼzi qarashlarimizni bayon qilish bilan 

cheklandik.  

“Men siz haqqingizda gapirar ekanman, ayni paytda oʻzimni tushuntirgan boʻlaman”, – deydi 

farang yozuvchisi Viktor Gyugo. Adib bunda xoh nazmda boʻlsin, xoh nasrda boʻlsin har qanday 

asarda ijodkorning voqelikka boʻlgan munosabati oʻz aksini topishiga eʼtiborni qaratadi. Shu 

maʼnoda tarjimon muayyan bir asar tarjimasiga qoʻl urarkan, avvalo, muallifning missiyasi – asarda 

ilgari surgan gʻoyani toʻgʻri anglagan holda tarjima ishiga kirishmogʻi lozim. Qolaversa, bunday oʻta 

masʼuliyatli vazifani ado etish tarjimondan, nafaqat xorijiy tilni mukammal bilishni, shu bilan birga, 

yuksak salohiyat, bilim, tajriba, soʻz boyligi-yu ijodiy mahorat talab etadi.  

2021-yilning 1-soni “Sheʼriyat mintaqalari” rukni rusiyzabon shoir vatandoshimiz Nikolay 

Ilinning turkum sheʼrlari bilan boshlanadi. Mazkur sheʼrlarni taniqli shoira Farida Afroʻz hamda shoir 

Davron Rajab oʻzbek tiliga oʻgirgan. Tarjimonlarimizning oʻziga xos uslubiy hamda individual 

mahoratidan kelib chiqib aytganda, shoirning barmoq vaznidagi sheʼrlari Farida Afroʻz tarjimasida, 

sarbast sheʼrlar, uchliklar esa Davron Rajab tarjimasida maromiga yetkazilgan.  

Shoir tabiat manzaralarini aks ettirarkan, har bir faslning oʻziga xos tarovatidan kelib chiqib, 

sheʼrga ijtimoiy mazmun yuklaydi. Jumladan, sheʼrlardan birida saratonda “durkun yaproqlar ortiga 

yashiringan yoz” tasviri:  

 

Quyosh tinmay purkaydi olov, 

Hech kim bilmas sababini ham.  

Esda qolar biror isyon yoʻq, 

Osmon esa sokin, xotirjam… 

 

deya mubham – jumboqli koʻrinish oladi. Boshqacha aytganda oddiy koʻringan kichik bir detalga 

katta ijtimoiy maʼno yuklanadi.  

Tagʻin bir sheʼrda vaqt xazon yangligʻ sargʻayib, yaproqlarning rangi xira tortadi. Bogʻda 

kumush qirov inib, maysalarning sochi oqaradi. Xazonrezgi bogʻ oralab kezgan shoir ruhiyatida ana 

shunday mahzun kayfiyat hukmronlik qilarkan, shoir qalamidan beixtiyor:  

 

Kuz, qahringga chidab boʻlmaydi,  

Nayza sanchar olam quyoshi. 

Barglar uchar noiloj, nochor, 

Uyqusirab aylanar boshi. 

Oh yurakning yetmas bardoshi…  
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kabi satrlar qogʻozga toʻkiladi.  

Shoir deyarli har bir sheʼrida olam va odam oʻrtasidagi mutanosiblikka eʼtiborni qaratib, 

oʻtkinchi umrning har lahzasi aslida omonat ekanligiga ishora qiladi. Inson oʻz oldiga ezgu maqsadlar 

qoʻydimi, demak asosiy masala unga erishishdir. Aks holda: 

 

Tadir berdi bizga imkon, shijoat, 

Yozini bajardik, bajarolmadik. 

Qara quyosh nurlarin turibdi tarab, 

Biz esa shamdek ham yona olmadik. 

 

deya nadomatlar chekishi tayin.  

Mazkur sheʼrlarning oʻzbek tilida asliyatdagidek jaranglashida shoir hamda tarjimonning ijodiy 

kredosi – har ikki shoirning sheʼriyatdagi malsafiy mushohadakorlikka yoʻgʻrilgan oʻzaro uslubiy 

yaqinligi qoʻl kelgan deyish mumkin. 

Shoirning Davron Rajab tarjimasidagi sarbast sheʼrlarida ham tabiat manzaralariga murojaat 

davom ettiriladi. Shoir koʻngil nolalariyu chekkan nadomatlarini yashirib oʻtirmay, boricha qalamga 

oladi. Satrlarga koʻchgan eʼtiroflar:  

 

Mehr berdi menga kuzgi bogʻ: 

aylandim 

men ham xazon fasliga… 

 

koʻrinishini oladi: 

Aslida bu satrlar sheʼr kuliminatsiyasini tashkil etadi. Sheʼrning matlaʼsi esa, yanada chuqur 

dramatizm bilan sugʻorilgan. Bogʻda “sukunat yangrar”kan shoir sevgilisiga qarata: 

 

tingladim,  

uchib tushganin kipriklaring. 

 

deydi. 

Har bir millatning maqol, matal, ertaku doston kabi xalq ogʻzaki ijodi namunalari yoshlarning 

komil inson boʻlib ulgʻayishlarida muhim ahamiyatga ega ekanligi isbot talab qilmaydigan 

haqiqatdir. 

Jurnalning 2-sonida taniqli shoir va tarjimon Karim Bahriyevning mashhur amerikalik shoir, 

bastakor, xonanda va rassom Shel Silverstaning bolalarga atab yozgan, aslida kattalarga xos chuqur 

falsafiy-didaktik mohiyatga ega qochirim, yumor bilan sugʻorilgan ijod namunalari tarjimasi oʻrin 

olgan.  

“Nabira va Bobo” nomli ilk sheʼrda Gʻarb madaniyatidagi odatiy hol – inson ulgʻayib 

keksayganda eʼtibordan chetda qolishi qalamga olinadi. Shoir odam keksayganda bolaga oʻxshab 

parishonxotir boʻlishi, xatti-harakatlarini nazorat qilishi tobora qiyinlashib borishi, eng achinarlisi, 

oxir-oqibat eʼtibordan chetda qolishini sheʼr soʻngida nevaraning “Meni eslashmaydi, eʼtibor ham 

yoʻq” deya yozinqirashiga boboning “Bilaman…” deb afsus-nadomat chekishi orqali kinoya ostiga 

oladi. 

Nazarimda shoir bunday salbiy oqibatlarning tub sababi bolalarning mehr koʻrmay 

ulgʻayishlarida ekanligini keyingi “Ayting menga” sheʼri orqali uqtirgandek boʻladi. Bolaning har bir 
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xatti-harakati ota-ona nazorati ostida boʻlishi kerakligi, ijobiy yutuqlari oʻz paytida olqishlanishi, 

kerak boʻlsa, ragʻbatlantirilishi lozimligi quyidagi satrlarda oʻz tasdigʻini topadi: 

 

Soʻzlang hisli, shafiq ekanim, 

Ayting menda bor nazokatni. 

Soʻzlang toʻkis, barkamolligim,  

Ayting, axir, bor haqiqatni! 

 

Xalq orasida “Illat izlaganga illatdir dunyo” degan naql bor. Shoirning “Mijgʻov dilgirning 

xirgoyisi” sheʼrida badbin, har narsadan kir qidiradigan, ziqna insonning oʻyu fikrlari, dunyoqarashi 

kinoyaga tortiladi. Sheʼrning yanada ishonchli va taʼsirli boʻlishi uchun muallif monologdan keng 

foydalangan. 

 

Bu dunyoda bari gʻalati, 

Barcha – ablah, hamma – yaramas! 

Tunlar oʻta zerikarlidir, 

Kunduz nurga koʻzing chidamas… 

 

Eng achinarlisi shuki, bunday insonlar yaxshidan ibrat olish oʻrniga oʻzlarining adashganlarini 

ham bilmay, dunyoga hasad bilan boqishda davom etadilar. Ularning olam va odam omili borasidagi 

xulosalari:  

 

Achinaman, ular – sarmastlar –  

Dunyo gʻalatiligin bilmaslar… 

 

Shoirning bolalarga atab yozgan “Vujud suhbatlari”, “Gʻalati qushcha” sheʼrida yuqorida aytib 

oʻtilganidek, manmanlik, maqtanchoqlik qoralanib kamtarlik oqlansa, kattalarga xos “Mening 

qoidalarim” “Aytolmaganlarim” ishq-muhabbat mavzusidagi sheʼrlarda “Avval oʻyla, keyin soʻyla” 

hamda “Soʻnggi pushaymon oʻzingga dushman” qabilidagi hayotiy haqiqatlar qalamga olinadi. 

“Savdoyi tush” sheʼrida esa taʼlim tizimida oʻquvchilar koʻnikkan quruq yod olish – sxolastik holat 

tush misolida tanqid ostiga olinadi.  

Oʻqituvchilarning “Yuzta kitobni bir kunda yodlashni” hamda “bir kecha va yana bir tunda 

Magnoliya ekib oʻstirish” kabi gʻayritabiiy topshiriqlar berishlari, buning ustiga, aksi taqdirda “ikki” 

qoʻyaman deb quloq choʻzishlari keskin qoralanadi. 

Jurnalning mart soni “Sheʼriyat mintaqalari” ruknidan Sharq dunyosining buyuk mutasavvuf 

allomasi, mutafakkir adib Jaloliddin Rumiyning shoir Odil Ikrom tomonidan amalga oshirilgan 

“Maʼnaviy masnaviy” dostoni hikoyatlari tarjima namunalari joy olgan. Maʼlumki, mazkur 

kulliyotning oʻzbek tiliga tarjimasiga, dastlab, Oʻzbekiston xalq shoiri Jamol Kamol, soʻngra shoir 

Asqar Mahkam qoʻl urishgan. Jurnalxonlar eʼtiboriga havola qilingan uchinchi tarjima ham 

yuqoridagi mohir tarjimonlarimizni sira takrorlamagan holda maromiga yetkazilgan. Har uchala 

tarjimonning asliyatdagi “Bishnav az nay chun hikoyat mekunad, Az judoyiho shikoyat mekunad” 

deb boshlanuvchi asar debochasi tarjimlarini solishtirganimizda bunga yana bir bor amin boʻlamiz. 

Jamol Kamol tarjimasida ushbu shoh bayt “Tingla naydin chun hikoyat aylagay, Ayriliqlardin 

shikoyat aylagay” tarzida koʻrinish olgan boʻlsa, Asqar Mahkam buni “Tinglagil, nay ne hikoyat 

aylagay, Ayriliqlardan shikoyat aylagay” deya tarjima qilishni maʼqul koʻradi. Odil Ikrom 

oʻgirmasida ushbu matlaʼ “Tingla, bul nay ne shikoyat aylagay, Ayriliqlardin hikoyat aylagay” holida 
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taqdim etiladi. Maʼlum boʻladiki, Jamol Kamol hamda Asqar Mahkam tarjimasidagi baytning 

birinchi satridagi “hikoyat” soʻzi ikkinchi satrda shikoyat soʻzi bilan qofiyalangan. Odil Ikrom 

tarjimasida esa, aksincha, “shikoyat” soʻziga “hikoyat” qofiya keltirilgan. Odil Ikrom buni shunday 

izohlaydi: “Maʼnaviy masnaviy”ning Qoʻniyo nusxasida birinchi satrdagi “hikoyat” soʻzi “shikoyat”, 

ikkinchi satrdagi “shikoyat” soʻzi “hikoyat” tarzida berilgan”.  

Maʼlum boʻladiki, tarjimonlar oʻzlarining bor shoirlik isteʼdodlari, boy hayotiy tajribalari 

hamda uslubiy oʻziga xosliklaridan kelib chiqib, ushbu masʼuliyatli, ayni paytda, nihoyatda sharafli 

ishga qoʻl urganlar.  

Biz ushbu maʼruzamizda butun insoniyatga “qissadan hissa” qabilida taqdim etilgan, qolaversa, 

tasavvufiy maʼno injulari bilan toʻlib-toshgan “Maʼnaviyi masnaviy” kulliyotini keng sharhlashdan 

yiroqmiz. Qolaversa, bu ish muallifdan alohida bilim va yondashuvni talab qiladi. Shu maʼnoda 

jurnalning 2021-yilning mart, aprel sonlari “Sheʼriyat iqlimi” rukni ostida mazkur devonning 1-2-3 

hamda 5-kitoblaridan tanlab chop etilgan maqolotlar tarjimasida asosan diniy hamda dunyoviy 

mohiyatga ega axloq-odob, pand-nasihat injulari joy olganini aytib oʻtish bilan kifoyalanamiz.  

2021 yilda chop etilgan Jahon adabiyoti jurnalining qator sonlarida nafaqat sheʼr tarjimalari, 

balki taniqli shoirlarning sheʼriyatiga asos boʻlgan muhim hayotiy voqeliklar ham oʻrin olgan. “Shoir 

arxividan” rukni ostida eʼlon qilingan “Shoirning tugʻilishi”, “Yigʻlar”, “Taqdir” va “Yillar va 

burgut” kabi sheʼrlar Oʻzbekiston xalq qahramoni, taniqli shoir Abdulla Oripovning sheʼriyatga kirib 

kelishi haqida, yanada toʻgʻrirogʻi hali koʻpchilikka maʼlum boʻlmagan qiziq maʼlumotlarga boyligi 

bilan oʻquvchi eʼtiborini tortadi. 

Darhaqiqat, mazkur sheʼrlar yosh shoirning oʻzligini topish yoʻlidagi dastlabki saʼy-

harakatlarida ustoz shoir Hamid Olimjon hamda qator mumtoz adiblarning alohida oʻrni borligidan 

darak beradi. Buni uning oʻzini goh barmoq vaznida, goh aruz vaznida sinab koʻrib yozgan quyidagi 

sheʼrlari misolida ham koʻrish mumkin:  

  

Men ham tunlar daryo boʻyida, 

Ha, samoviy oʻylar surardim. 

Har toʻlqinda, inson qalbinmas, 

Faqat moviylikni koʻrardim. 

 

Ushbu satrlar beixtiyor Hamid Olimjonning “Xayolimda boʻlding uzun kun” sheʼridagi:  

 

Xayolimda boʻlding uzun kun, 

Seni izlab qirgʻoqqa bordim. 

Och toʻlqinlar pishqirgan tunda 

Topib ber, deb oyga yolvordim… 

 

satrlarini yodga solsa ajab emas. 

Shuningdek, yosh shoirning ayni sheʼridan oʻrin olgan:  

 

Goʻzal edi koʻzimga bari, 

Mavzu edi soʻzimga bari  

 

bayti ham shodlik kuychisi ustoz shoirning 

 

Vodiylarni yayov kezganda 
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Bir ajib his bor edi menda, –  

 

deya boshlanuvchi “Oʻzbekiston” sheʼri satrlariga nafaqat mazmunan, balki shaklan ham yaqinligini 

namoyon etadi. Qolaversa, bizning ushbu fikrimizni yosh shoirning shu va “Yillar va burgut” deb 

nom olgan sheʼri doston janrida bitilgani ham tasdiqlaydi. Shuni taʼkidlash lozimki, oʻtgan asrning 

50-yillar oxiri, 60-yillar boshi shoir ijodining taqlid bosqichiga toʻgʻri kelgan davrlarda yozilgan 

sheʼrlarda fikrlar tarqoq ifodalangani uchun voqealar yaxlit syujet asosiga qurilmaganini koʻrsatadi.  

Oʻrni kelgan ekan, shuni ham aytib oʻtsak, Hamid Olimjon sheʼriyati lirizimidan olingan saboq, 

keyinchalik isteʼdodli yosh shoirning sheʼriyatda oʻz ovozini topib, ishq, sevgi bobidagi “Birinchi 

muhabbatim” shoh asaridan joy olgan: 

 

Kecha oqshom falakda, 

Oy boʻzarib botganda, 

Zuhro yulduz miltirab, 

Xira xanda otganda, 

Men seni esga oldim 

Birinchi muhabbatim, 

Eslab xayolga toldim 

Birinchi muhabbatim, – 

 

kabi satrlarning bitilishida turtki boʻlgan boʻlsa, ne ajab. 

Isteʼdodli yosh shoirning xuddi shu davrda Aleksand Pushkin hamda G.Geyne kabi sheʼriyat 

dargʻalari asarlari tarjimasiga qoʻl urishi sheʼriyatda yuksak choʻqqilarni koʻzlaganidan darak beradi. 

Uning koʻp oʻtmay chop etilgan dastlabki “Mitti yulduz” jajji sheʼriy toʻplamidan tortib to salmoqli 

tus solgan “Yillar armoni” toʻplamigacha bosib oʻtgan mashaqqatli yoʻlini koʻz oldimizga keltirsak, 

uning oʻsha damdagi niyati naqadar xolis boʻlganini koʻramiz. Boshqacha aytganda, keyinchalik 

milliy sheʼriyatimizni yuksak choʻqqilarga olib chiqib oʻziga xos maktab yaratgan, shuningdek, miliy 

madhiyamizning muallifi sifatida ham oʻzbek nomini butun dunyoga tanitgan daho adib 

“Oʻzbekiston” sheʼrida Ona Vatanga boʻlgan mehr-muhabbatini: 

 

Yurtim, senga sheʼr bitdim bu kun, 

Qiyosingni topmadim aslo. 

Shoirlar bor, oʻz yurtin butun –  

Olam aro atagan tanho. 

Ular sheʼri uchdi koʻp yiroq, 

Qanotida kumush diyori, 

Bir oʻlka bor dunyoda biroq, 

Yozilmagan dostondir bori: 

Faqat ojiz qalamim manim  

Oʻzbekiston Vatanim manim… 

 

deya faxr-iftixor bilan tilga oladi.  

 

Sheʼning zoʻri toʻrt satr 

Toʻrt satr aʼlo satr 

Shoir odam oʻzini  
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Toʻrt satrda koʻrsatir 

 

deydi Oʻzbekiston Qahramoni, hassos shoir Erkin Vohidov. Darhaqiqat, mumtoz shiorlarimiz, bir 

tomondan, his-tuygʻularini ifodalashda, asosan, gʻazal janriga murojaat qilgan boʻlsalar, ikkinchi 

tomondan, ijtimoiy mavzudagi qarashlari – tushuncha yoxud fikr-mulohazalarini aks ettirishda 

koʻproq ruboiy, tuyuqlardan keng foydalanganlar. Chunki mazkur janrlarda fikrni yanada ixcham, 

yanada taʼsirliroq yetkazish imkoniyati katta boʻladi. Bunga Sharqning buyuk mutafakkir adiblari 

Mirzo Bedil, Umar Xayyom, qolaversa, shu oyning toʻqqizinchi va oʻn toʻrtinchi fevral kunlari 

yubileylari keng nishonlangan Alisher Navoiy hamda Zahiriddin Muhammad Bobur ruboiylarini 

misol keltirib oʻtish mumkin.  

Shuni ham taʼkidlash kerakki, bugungi kunda toʻrtliklar deganda a a b a tarzida qofiyalanuvchi 

ruboiy yoxud tuyuqlar emas, balki a b a b koʻrinishidagi toʻrtliklar inobatga olinadi.  

“Jahon adabiyoti”ning 2021-yil may soni Sheʼriyat mintaqlari rukni ostida rusiyzabon 

vatandoshimiz shoir, tarjimon, publitsist Sobit Madaliyevning 74 nafar toʻrtliklari tarjimasi joy olgan. 

Tarjimalarni shoir Shukur Qurbon amalga oshirgan. Sobit Madaliyev Jambulda tugʻilib, Toshkentda 

ulgʻaygan boʻlsa-da, uzoq yillar Moskvada yashagan. Maksim Gorkiy nomidagi Adabiyot institutini 

tugatgach, maʼlum davrlarda nashriyotlarda faoliyat yuritgan. 1990-yilda Oʻzbekistonga qaytgach, 

1991–1996-yillar davomida “Звезда Востока” jurnalining bosh muharriri vazifasida ishlagan. Xuddi 

shu davrda shiorning “Ruboiylar” toʻplami chop etiladi. (Xalqaro Yevraziya akademiyasi aʼzosi Sobit 

Madaliyev hozirda Toshkentda yashaydi.) 

Shoirning tarjimayi holidan maʼlum boʻladiki, uzoq yillar oʻzga yurtlarda musofirchilikda 

yashab boy hayotiy tajriba ortirgan adib, koʻrgan bilganlarini qogʻozga toʻkkan va keyinchalik ularni 

sheʼriy toʻplamlarida chop ettirgan. Jahon adabiyotida chop etilgan ruboiylar ham ana shunday boy 

hayotiy tajriba yolqinlari desak xato boʻlmaydi. Quyidagi ruboiy bunga misoldir: 

 

Afgʻon shamolida telba Majnunday 

Izgʻidim va bildim dunyoi dunda 

Axtarsang qancha koʻp maʼno, shuncha koʻp 

Maʼnosizlik koʻrar ekansan unda. 

 

Hayotda koʻplab nohaqlik, adolatsizliklarga guvoh boʻlgan shoirning haq va haqiqat borasidagi 

xulasasi shunday: 

 

Ovozim dafn etdim, qabrtosh boʻlib, 

Turdim tepasida sukutga toʻlib. 

Haq soʻzda chiroy yoʻq, chiroyli soʻzdan 

Esa haqiqatlar ketar bosh olib. 

 

Taqdim etilgan ruboiylarning barchasini risoladagidek oʻgirilgan deb boʻlmaydi. Tarjimon 

baʼzan eʼtiborni koʻproq shaklga qaratgani tufayli mazmundan chalgʻigan oʻrinlar ham yoʻq emas. 

Misol uchun quyidagi toʻrtlikka koʻz tashlaylik: 

 

Koinot toʻriga ilingan zamon 

Arqogʻi ichinda sen ham bor, nodon. 

Bir umr qobigʻing ichra oʻralib, 

Chetda abadiyatdan qolding begumon. 
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Bizningcha, soʻnggi satr tarjimasi “Chetda abadiyatdan qolding begumon” oʻrniga 

“Abadiyatdan chetda qolding begumon” tarzida aks ettirilganda, shakl va mazmun mutanosibligiga 

erishilgan hamda sheʼrning ohangdorligiyu taʼsir kuchi yanada ortgan boʻlardi.  

Jurnalning 6-sonida Sharq adabiyotida “shoiri abulmaoniy” – maʼnolar otasi deb yuksak eʼtirof 

etilgan Mirzo Abdulqodir Bedilning 30 yillik ijodiy mehnati samarasi boʻlmish “Irfon” shoh asaridan 

namuna chop etilgan.  

Maʼlumki, sharq adabiyotida sohir ruboiynavis sifatida keng shuhrat qozongan Mirzo Bedilning 

ruboiylari, dastlab, Shoislom Shomuhammedov tomonidan fors tilidan oʻzbek tiliga barmoq vaznida 

tarjima qilingan boʻlib, 1974-yilda Gʻafur Gʻulom nashriyoti tomonidan «Ruboiylar” nomi ostida 

chop etilgan.  

Oʻzbekiston xalq shoiri Jamol Kamolning 1991-yilda “Nur” nashriyotida nashr ettilgan “333 

ruboiy” deb nomlangan Sharq sheʼriyatidan qilgan tarjimalar toʻplamida Ibn Sino, Umar Hayyom, 

Najmiddin Kubro, Jallliddin Rumiy, Xisrav Dehlaviy kabi mumtoz shoirlar qatorida Mirzo Bedilning 

30 dan ortiq ruboiylari asliyatga amal qilingan holda, aruz vaznida tarjima qilingan. Shuningdek, 

adabiyotshunos olim Ergash Ochilovning 2011-yilda “Oʻzbekiston” nashriyotida chop etilgan 

“Hayrat oynasi” toʻplamida Mirzo Bedilning 200 nafar ruboiysi aruz vaznida chop etilganini 

koʻramiz.  

Jurnalning mazkur sonida Sharq adabiyotining nodir asarlari tarjimoni sifatida nafaqat 

mamlakatimizda, balki xorijda ham keng shuhrat qozongan Oʻzbekiston xalq shoiri Jamol Kamol 

tomonidan amalga oshirilgan Mirzo Bedilning ikki kitobdan iborat “Irfon” dostoni tarjimasidan 

parcha havola qilingan. “Komde va Mudan” deb nomlangan mazkur dostonda shoir ikki yoshning 

ishq-muhabbat yoʻlida chekan azobu uqubatlari misolida ideal jamiyat haqidagi qarashlarini ilgari 

suradi. Adolat, haqiqat asosida hukm yuritilgan mamlakat qudratli boʻlib, ichki, aysh-ishrat, razolatga 

botgan oʻlka ustidan gʻalaba qozonishi turli ramz va ishoralar orqali bayon etiladi. 

Shoir bir oʻrinda:  

 

Bazmi may bahri toʻfondir, bas, 

Aqlu hushdin oʻzgasi gʻarq emas… 

deya oʻgit barsa, boshqa oʻrinda: 

Ayshu tarab aylar esa kishi, 

Oqibat yigʻi boʻlgay ishi, –  

 

deya hushyorlikka chorlaydi. Qissadan hissa – asar parchasi kuliminatsiyasini gʻolib mamlakat 

shohining: 

 

Yetmasam mazlum dodiga hamon,  

Hayf menga bu shohlik, shavkat-u shon… 

 

deya beliga mardlik, jasorat kamarini bogʻlashi aks ettirilgan bayt tashkil etadi.  

Jurnalning 7-sonida latish millatiga mansub shoir Oyar Vatsiyetisning “Soʻzga aylanmagan 

munojot” nomi ostida shoir Salim Ashur tomonidan rus tilidan oʻgirilgan bir turkum sheʼrlari eʼlon 

qilingan.  

Odatda, oʻquvchi sheʼrlarni oʻqishdan oldin, muallif qaysi millatga mansub ekanligiga hamda 

qanday asarlari nashr qilinganiga eʼtiborni qaratadi. Biroq jurnalning bu galgi sonida “Sheʼriyat 
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mintaqalari” rukni ostida chop etilgan sheʼrlar muallifi Oyar Vatsiyetisning negadir tugʻilgan va vafot 

etgan sanasidan boshqa hech qanday maʼlumot berilmagan. 

Maʼlumki, sobiq shoʻro tuzumi hali ayni avjida boʻlgan pallalardayoq, Boltiq boʻyi 

mamlakatlari shoirlari “sotsialistik realizm” deb atalmish soxta utopik adabiy taʼlimot qobigʻini yorib 

chiqib, shaklda ham, mazmunda ham katta evrilishlar yasaganlari sir emas. Bunda gʻarb 

adabiyotining ilgʻor adabiy oqim va tendensiyalarini juda yaxshi oʻzlashtirgan mazkur hudud 

adiblarining hissasi borligini inkor etib boʻlmaydi. Ularning bu ishga erta kirishishlarida Boltiq boʻyi 

davlatlarining gʻarb mamlakatlari bilan jugʻrofiy jihatdan juda yaqin ekanliklarini ham unutmaslik 

kerak.  

Barmoq vaznining qatʼiy qoida talabi boʻlmish satrlararo hijolar soni va qofiya uygʻunligidan 

farqli oʻlaroq, sarbast sheʼr – shuurosti tuygʻu va tushunchalar oʻrtasidagi mutanosiblik, kundalik 

nutq, ramziy ishoralar, soʻz uyinlari, alliteratsiya, qaytariq kabi turli badiiy vositalardan keng 

foydalangan holda, fikrni erkin ifodalash imkonini beradi.  

Shoir tong manzarasini chizarkan, oʻquvchining yuksak tafakkur tarzi, improvizatorlik 

mahoratini eʼtiborga olib, shuurida aks etgan holatni quyidagicha qalamga oladi: 

 

Bong… 

va uygʻondim men –  

 

zarang daraxtining uchida, 

titrab turgan 

yolgʻiz yaproqqa  

qahraboning sinigʻi bilan 

naqshlangan ong: 

 

tong! 

 

Tarjimonning asl maqsadi xoh nasrda boʻlsin, xoh nazmda boʻlsin muallif yetkazmoqchi 

boʻlgan fikr yoxud tuygʻuni imkon qadar asliyatdagidek aks ettirishdir. Buning uchun u muallifning 

oʻziga xos uslubi, baddiiy mahorati asarda qay yoʻsinda amalga oshgani haqida oʻquvchiga yetarlicha 

taassurot uygʻota olishi lozim.  

Tarjimon sarbast sheʼrning oʻziga xos badiiy jozibadorligiga eʼtiborni qaratarkan, baʼzan 

kundalik nutqdan oʻrinsiz foydalanganini koʻramiz. Misol uchun “Asal gulini izlab” deb nomlangan 

dastlabki sheʼrda shoir oʻrmon chekkasida oʻzi yoqtirgan gulga duch kelib, hayratga tushganini:  

 

Va koʻring – zoʻr moʻjizani!  

hayot qaytdi! 

Olam yana koʻm-koʻk – istasang kuyla! – 

sochib menga tirik suvlarni…  

 

kabi satrlar orqali ifodalashga tutinadi. Maʼlum boʻlganidek, shoir “koʻring” xitobi orqali koʻpga 

murojaat qilmoqda. Keyingi satrda esa kuylash istagini hayotga qoʻyib bermoqda. Birinchisida 

umumga, ikkinchisida obyektga murojaat bor. Biroq ne ajabki, sheʼrning davomida ham umumga 

murojaat qilingan boʻlishiga qaramay, tarjimon 3 shaxs koʻplik “lar” qoʻshimchasini ikki bor oʻrinsiz 

qoʻllab, sheʼrning ohangdorligiyu jozibadorligiga putur yetkazgan: 
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Asalgulni izlarkansizlar, 

rezgi gullardan yuz burmanglar: 

eng yashnagan, viqor toʻkkan gullarda,  

rosti,  

pinhon boʻladi 

shirin ogʻu. 

 

Boshqa bir sheʼrda shoir koʻzi ojizlar koʻcha-koʻyda behudaga tentirab yurmasliklariga va ular 

imkon qadar vaqtning qadriga yetishga harakat qilishlariga ishora qilib: 

 

Yoʻl koʻrsatuvchi izlayapman,  

Yaxshisi, soʻqir odamni, 

Koʻzi ojizlar hech qachon 

Behudaga izgʻib yurmaydi… 

 

deya xotima yasaydi. Maʼlum boʻladiki, tarjimon ikkinchi satrda “Toʻgʻrisi” soʻzi oʻrniga “Yaxshisi” 

soʻzini qoʻllangan. Natijada satrlararo mantiqan bogʻlanmagan gʻaliz fikr oʻrtaga chiqishiga sabab 

boʻlgan. Tarjimon tomonidan soʻz qoʻllashda yoʻl qoʻyilgan bunga oʻxshash bahstalab oʻrinlarni 

“Mening uch xotiram”, “Shivitzorda” nomli hamda “Qish!” va “Ochilayotgan atirgulning” deya 

boshlanuvchi sheʼrlar misolida ham koʻrish mumkin.  

Jurnalning avgust sonida Marina Svetayevaning Oygul Suyundiqova oʻgirgan “Sogʻinchlar 

soldi qalbimga otash” nomi ostida qator sheʼrlari berilgan. Mazkur sheʼrlar qaysi bir maʼnoda 

oʻquvchiga shoirning hayoti va ijodiga daxldor muhim nuqtalar bilan birga, oʻzi yashagan davrning 

suronli damlari haqida ham yetarlicha maʼlumot beradi. Shoir sheʼrlaridan birida yashash uchun 

kurash tobora tahlikali tus olgan kunlarda xayolidan kechgan oʻylarni qogʻozga toʻkarkan, “Tez orada 

meni chorlasa yiroq” deb turib, ertangi kun haqidagi andishalarini: 

 

Feruzarang kumush bilaguzugim, 

Kimning nasibasi… Jami yozuvim, 

Gullarni asrashga toqat qilar kim… 

Eng soʻnggi qofiyam – eng soʻnggi tunim! 

 

deya arzi-hol qiladi. Sheʼr davomida maʼlum boʻladiki, shoir bir daqiqa boʻlsa-da oʻzini ijoddan ayri 

tasavvur etolmaydi. Hayot deb atalmish ulkan qozonda qanchalar qaynab qovrulmasin, Vatanga 

boʻlgan muhabbat barcha azob-uqubatlarni yengib oʻtishda, qalqon boʻlib oldinga chorlaydi. 

“Qalb va ism” sheʼrida shoir ona tabiatga boʻlgan sevgisini; 

 

Davra olovlanar, bu oʻt taftidan, 

Isiyin demaydi, toʻlmaydi bagʻrim. 

Koʻzimda yastanib yotadi kenglik,  

Sen uni dengiz deb atagil, Tangrim!  

 

deya talqin qiladi. “Vatan” haqidagi sheʼrida esa, “Dunyoning bir cheti kengliklar, Shu kengliklar –

diyorim mening!” deb turib, keyingi satrda buni yanada yorqinroq izohlashga kirishadi:  

 

Bu kengliklar – tugʻma dard kabi, 
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Qancha Vatan – shuncha taqdirlar. 

Shu kengliklar boʻylab barini  

Men koʻtarib oʻtaman bir-bir! 

 

Oʻrni kelganda shuni ham aytib oʻtsak: tarjimon yuqoridagi toʻrtlikda “taqdirlar” soʻziga “bir-

bir” takror soʻzni qofiya keltiradi. Natijada qofiya toʻliq boʻlmay, bu kamchilik talaffuzda ham oʻz 

aksini topadi. Bizningcha ikkinchi satr “Qancha Vatan – shunchalar taqdir” deb oʻgirilganda, 

shoirning maqsadiyu tarjimonning mahorati yanada aniqroq koʻzga tashlangan boʻlardi.  

Marina Svetayevaning “Sogʻinchlar soldi qalbimga otash” nomi ostida havola etilgan mazkur 

turkum sheʼrlari qatorida ayni paytda oʻziga yaqin olgan qismatdosh shoir doʻstlari Blok hamda Anna 

Axmatovaga bagʻishlagan ijod namunalari ham oʻrin olgan. Shoir “Anna Axmatovaga” sheʼrida 

qalbini oʻrtagan sogʻinchu qismatida bitilganlardan tuygan “taskin” – quvonchlarini shunday izhor 

etadi: 

 

Boshdagi tojimiz – tuprogʻimiz bir, 

Osmonimiz bita – bosh uzra omon. 

Yoʻllaring – olisdir, beomon taqdir, 

Unga kim fidodir – tirikdir hamon. 

 

Jurnalning sentyabr sonida “Qirgʻiz sheʼriyatidan” nomi ostida Qirgʻiziston xalq shoiri 

Xoʻjakeldi Qultegin, Qiyal Tojiyeva, Tinchtiq Nurmanbetov kabi shoirlarning ijodidan namunalar 

berilgan. Sheʼrlar garchi hazil-mutoyiba asosida bitilgan boʻlsa-da, biroq ularda ilgari surilgan gʻoya 

urf-odatlar, anʼanalar kabi milliy qadritlarga eʼtiborni qaratgan holda, bugungi kunning muhim 

ijtimoiy masalalariga befarq boʻlmaslikdir. Shu maʼnoda, har uchala shoir sheʼrlari shakl va 

mazmunan xalq ogʻzaki ijodidan suv ichgani yaqqol sezilib turadi. Aytish mumkinki, qirgʻiz xalq 

ogʻzaki ijodi qator turkiy xalqlar, ayniqsa, oʻzbek xalq ogʻzaki ijodi bilan mushtarak bayon va talqin 

usuliga ega boʻlgani bois, tarjimonlar Tohir Qahhor, Rustam Musurmon, Muzaffar Ahmedovlarga 

uncha qiyinchilik tugʻdirmagan. Buni har uchchala shoir sheʼrlari tarjimalarining asliyatdagidek 

ravon oʻqilishidan ham bilsa boʻladi. Vatanparvarlik, milliy ruh ufurib turgan “Quchoq” sheʼri 

quyidagicha koʻrinishga ega:  

 

Bir-birini suyib qirgʻiz qir oshgan, 

Ittiqoflik qursa, ishi yurishgan; 

Kurashsa ham bir-birini yengay deb, 

Bel olishib, quchoqlashib kurashgan (Tohir Qahhor tarjimasi). 

 

Oʻz xalqining vijdoni boʻlmish shoir “Qirgʻiz tili” sheʼrida bugungi kunda milliy tilga boʻlgan 

eʼtibor haminqadar ekanligidan yozinqirab, “Nechun qisiq tili qirgʻiz enaning?” degan savolni oʻrtaga 

qoʻyadi. Azaldan “Tomiri ne davronlarga tutash” ekanligini juda yaxshi bilgan shoir alam oʻtida 

yonib, “Tilni biling, saqlang ona tilini, Hatto togʻlar tik turar shu til bois” deya sheʼrning davomida 

javobni ham oʻzi beradi. Shoir qalbini oʻrtagan dard sheʼr soʻngida shunday xotima topadi: 

 

Yal-yal yongan olov, yalov til degan. 

Yongan oʻtda, tilda boʻlmas kir degan. 

Qirgʻiz tilin mozori u, mozori –  

Qirgʻiz boʻlib, qirgʻiz tilin bilmagan!  
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“Oʻlkaning suluvlari” sheʼrida shoir xalq ogʻzaki ijodiga xos jonli tildan keng foydalanganiga 

yana bir bor guvoh boʻlamiz: 

 

Bayroqday safda qizlar, 

Rom etmaydi kimni-da! 

Taqillagan taqalar 

Tinch oʻlkaning gimni-da! 

 

Tarjimonlar jonli tilimizda faol qoʻllanilgan: kichkinam, ogʻizginang, choʻntak, telepon, gimn, 

gʻijim, tarsaki, ters, bir tiyin, tik kabi soʻz hamda “Garchi qor yogʻdirgan sochlarimga qish” “Qutga 

toʻlar oʻchogʻing”, “Oyogʻidan oʻq yegan bir itday ingrar”, “El birlashgan yerda qayrilmas yel bor”, 

“Oshga tuz tot berar, hayotga azob” degan iboralar, shuningdek, “Qarab koʻrib, zamon ishin 

anglangiz, haqiqatning tovushini tinglangiz”, “Yal-yal yongan olov, yalov til degan, Yongan oʻtda, 

tilda boʻlmas kir degan”, “Pari koʻngli toʻq boʻlsa, Risqi tushar osmondan”, “Kimlar unga gul tutar, 

Kimlar esa tosh otar” kabi tilimizdagi muqobil hikmatomuz baytlardan keng foydalanganlar. Bu hol 

sheʼrlarning asliyatga yanada yaqin, yanada jozibali boʻlishini taʼminlagan. 

Jahon adabiyoti jurnalining oktyabr sonida “Yosh tarjimonlar minbari” rukni ostida bir qator 

yosh tarjimonlarning ingliz, rus, ozar tilidan qilgan nasriy va nazmiy tarjimalari berilgan. Taniqli ozar 

shoiri Romiz Ravshan sheʼrlari tarjimalari yosh shoir Nazrullo Ergash tomonidan amalga oshirilgan. 

Dunyoni teran anglagan, vijdoni uygʻoq ozar shoiri Romiz Ravshanning “Turnalar faryodi” sheʼrida 

bugungi dunyo holiga achinib, turna tilidan: 

 

Bu dardni shoirlar shunday yozdilar, 

Artib koʻzlarini kaftlari bilan. 

Uchgan turnalarga sheʼrlar yozdilar 

Oʻlgan turnalarning patlari bilan!..  

 

deyiladi. Darhaqiqat, chin adiblar nafaqat oʻz millati, balki butun dunyo oldida oʻzini masʼul deb 

bilguvchi zotlardir. Notugal dunyoning talay azob-uqubatlari, koʻrguliklarini boshidan kechirgan rus 

adibi Dostoyevskiyning deyarli barcha asarlarining tub zamirida “Agar Olloh boʻlmasa, hamma narsa 

mumkin” degan oʻta achchiq, ammo gʻoyatda haq fikr ilgari suriladi. Romiz Ravshanning 

“Dunyoning surati” sheʼrida xuddi shu gʻoya yanada keskin nazmiy talqinini topadi: 

 

Menga ham joy yetar, dunyo tor emas, 

Biz baliq emasmiz, dunyo toʻr emas, 

Olloh koʻkdan boqur, Olloh koʻr emas, 

Sizga bundan xabar bermoqqa keldim! 

 

Yuqoridagi har ikkala sheʼrda ham shoirning maqsad-muddaosi asliyatga muvofiq tugal tarjima 

qilingan. Biroq boshqa bir sheʼr tarjimasida baʼzi gʻalizliklar koʻzga tashlanadi. Misol uchun: 

  

bir kuz kechasida 

Boʻm-boʻsh koʻchalarni kezarman yolgʻiz 

Tashlandiq bir ushoq kabi.  

Senga sim qoqmoqqa kechikkan qoʻlim… 
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deya boshlanuvchi sheʼrda ogʻzaki nutqqa haddan tashqari eʼtibor qaratilgani tufayli, badiiy ifoda 

meʼyori buzilgan. Yaʼni tarjimonning zimmasida voqelikni shunchaki bayon qilish boʻlmay, balki 

real holatni oʻquvchi koʻz oldida jonlantirish masalasi ham turadi. Yaʼni sheʼrxonga toʻla tasavvuf 

qilish imkoniyatini yaratish lozim. Bizningcha yuqoridagi toʻrtlikda “kezarman” soʻzi oʻrniga 

“kezaman”, “kechikkan” soʻzi oʻrniga kechikar” deb oʻgirilganda manzara yanada jonliroq tus olgan 

boʻlardi. 

Xuddi shu sheʼrning boshqa bir oʻrnida esa, tarjimon “Birvaqt sochlaringga yuz bora tekkan, 

Seni qadrlagan qoʻllarim mening” tarzida tarjima qilishni maʼqul koʻrgan. Holbuki, “lar” 

qoʻshimchasi satr boshi soʻzga qoʻshilib, “Birvaqtlar sochingga yuz bora tekkan, Seni qadrlagan 

qoʻllarim mening” holida oʻgirilganda edi, ohangdorligu mantiq toʻgʻri yoritilgan boʻlardi. 

Jahon adabiyotining noyabr sonida ona tomonidan asli vatandoshimiz boʻlmish, Turkiya Davlat 

madhiyasi muallifi buyuk shoir Mehmed Akif Ersoyning shoir Miraziz Aʼzam tomonidan oʻzbek 

tiliga oʻgirilgan “Sahafot” dostonidan parcha eʼlon qilingan. Mazkur doston tahririyat izohi bilan 

aytganda muallifning “Odam va Olam, Haq va Imonga doir falsafiy qarashlari, Tarix va Taraqqiyot, 

Turkiya va Turkistonga oid oʻyu orzulari oʻz badiiy tajassumini topgan”. 

Doston bitilgan davrni eʼtiborga olsak, XX asr boshi Turkiya hamda Turkiston ziyoli va adiblari 

oldida oʻta murakkab, ayni paytda juda masʼuliyatli masala koʻngdalang turganini koʻramiz. 

Jadidchilik harakati nomi ostida vatanparvarlik, milliy gʻoya hamda diniy qadriyatlar har ikki qardosh 

xalqning kun tartibidan joy olgan. “Bahor”, “Harakatsiz turmaylik”, “Azm”, “Kampir ila Umar”, 

“Darvas” hamda Turkistonga harakat” deb nom olgan barcha boʻlimlarda deyarli ayni gʻoyalar ilgari 

suriladi.  

Xoʻsh, bu hol doston oʻgirmasida qay darajada oʻz aksini topgan. Shu va shu kabi savollarga 

javob berish uchun quyidagi baytlarga eʼtiborni qaratsak: 

 

Xabardor boʻlmabsan-da oʻz zotingdan hamon san, 

“Haqir vujudman” deysan, ey inson, asli bilsang: 

Sening mohiyating hatto malaklardan ham baland, 

Buyuklik senda pinhon, jahonlar aqlingga band…  

 

deb boshlangan dastlabki 32 baytli “Inson” parchasi boshdan oxir ravon va diqqatga sazovvor 

oʻgirilgan. Biroq, afsuski, keyingi “Bahor” deb nomlangan 20 baytli parcha tahrir qilinmay, 

qoralamaligicha jurnalda chop etilgan. Soʻzimiz quruq boʻlmasligi uchun mazkur parchadan ayrim 

namunalarni keltirib oʻtsak: 

 

Dam tortar bulbul… Mening miyamda boyqushlar sayrar, 

Soʻngra qarshimdan oʻtar bir-bir yiqilgan uyalar. 

Oshnolik yoʻq, xayoling qoʻnsa eng tanish yerga, 

Yot oyoqlar ingranar, yiqilgan yurt yot qoʻllarga. 

Boshqa sas bilmam, muhitimdan dod-voy aylar xurush, 

Kutaman, tinsin bu motam, kutaman boʻlmas xomush! 

 

Birinchi satrdagi “mening miyamda” soʻzi oʻrniga “taxayulimda”, “Soʻngra qarshimdan” soʻzi 

oʻrniga “Soʻng koʻz oʻngimdan”, “tanish” soʻzi oʻrniga “yaqin”, “yiqilgan” soʻzi oʻrniga “qulagan”, 

“muhitimdan” soʻzi oʻrniga “bu holimdan” yoxud “xurush” emas “xuruj” deb oʻgirilganda edi, doston 

yanada badiiy koʻrinish olgan boʻlardi. Keyingi Oh! Bitta oshiyondan ming yetimning nolasi! 
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Yuksalarkan, tinglagan insonmidir bulbul sasi? baytidan kesimni topish dargumon. Ehtimol, 

asliyatda “bulbul sasin” degan maʼno singdirilgandir, biroq tarjimon oʻzi bilmagan holda qofiya – 

shakl deb maʼnoni qurbon qilgan. 

Yoki “Harakatsiz turmaylik” sheʼridagi shu baytlarga eʼtiborni qaratsak: 

 

Qaysi mushkul himmating boʻlsa, oson boʻlmagan?! 

Qay dahshat bizdan qoʻrqib ortga ravon boʻlmagan?! 

Ibrat ol zoʻr shaxslardan ishini koʻrib har on: 

Erlarning shiddatidan togʻlar boʻlmasmi tolqon?! 

 

Yuqoridagi “Qaysi mushkul” quruq soʻz birikmasi “Qay bir mushkul” badiiy ifoda shaklini, 

“shaxslardan” soʻzi “zotlardan” yoxud “kimsadan”, “Erlarning” soʻzi oʻrniga “mardlarning” deb 

oʻgirilganda doston yanada jozibali tus olgan boʻlarmidi?!  

“Azm” nomli sheʼr baytlaridan birini tarjimon shunday oʻgiradi: 

 

Qumlarda suzib, zulmtning qoʻyniga toldim, 

Sindirmadim ruhni, qoʻlga oʻzimni oldim. 

 

Agar mantiqan olib qaralsa, inson “qoʻlga oʻzini” emas, balki “oʻzini qoʻlga” oladi.  

“Kampir ila Umar” parchasidagi quyidagi tarjima ham jiddiy tahrirga muhtoj: 

 

Yoʻqmi Abbosni bilmagan kimsa? 

Sahobiy gapin tinglang, unday esa: 

Bir qorongʻi kechaydi juda ayoz… 

Ibni Xattob-la gaplashgani biroz… 

… 

Zulmat koʻksidan chiqdi tugun kabi 

Toʻsatdan haykalnamo aʼrobiy! 

 

Ikkinchi satrdagi “gapin tinglang” soʻz birikmasi “soʻzin tinglang”, “kechaydi” turk tilidagi 

ifoda “kecha edi”, “zulmat koʻksidan” oʻrniga “zulmat qoʻynidan” tarzida oʻgirilmogʻi yoxud tahrir 

qilinmogʻi lozim.  

Xullas, “Jahon adabiyoti” jurnali mutasaddilari dostondagi qator gʻaliz baytlarni jiddiy 

tahrirdan oʻtkazib chop etishganda edi, maqsadga muvofiq boʻlardi.  

Jurnalning dekabr – soʻnggi sonida rus shoiri Afanasiy Fetning bir turkum sheʼrlari shoir Oʻroz 

Haydar tarjimasida chop etilgan. Mazkur ijod namunalari shoirning badiiy olami hamda Oʻroz 

Haydarning tarjimonlik mahorati haqida yetarlicha taassurot uygʻotadi. Sheʼrlardan biridagi texnik 

xato: “Olis samo sari umtilar” satridagi soʻnggi soʻz aslida “intilar” boʻlishi kerakligini eʼtiborga 

olmaganda, qolgan barcha sheʼrlar tarjimasi oʻz oʻrnida.  
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